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EXHIBIT B 
MOTIVA ITALY S.R.L. (“MOTIVA”) 

TERMS AND CONDITIONS 

ALLEGATO B 
MOTIVA ITALY S.R.L. (MOTIVA) 

TERMINI E CONDIZIONI 
 

1. GENERAL. 
1.1 Applicability. These terms and conditions (“Terms”) ap-
ply to the delivery and sale of Products on a consignment basis de-
scribed in the applicable quote or similar document provided by 
MOTIVA (the “Quote”) and such sale is conditioned upon the ac-
ceptance by the legal or natural person purchasing such Products 
(“CUSTOMER”) of the Terms set forth herein. These Terms, to-
gether with the Quote (if any) and consignment agreement (if any), 
shall constitute the agreement (“Sales Agreement”) between MO-
TIVA and CUSTOMER for the consignment, purchase and sale of 
Products.  If any terms and conditions within the Sales Agreement 
documents conflict with each other, MOTIVA and CUSTOMER will 
give them the following priority: (a) the Quote, (b) the consignment 
agreement, and (c) these Terms. Any different terms or provisions 
provided in any document that CUSTOMER provides shall be ex-
pressly rejected. 
1.2 Purchase Orders; Acceptance. CUSTOMER agrees to 
purchase the quantity of Products specified in purchase orders is-
sued by CUSTOMER in connection with a Quote and that are ac-
cepted by MOTIVA as set forth below (each a “Purchase Order”).  
Purchase Orders may be submitted via Motiva’s Webstore applica-
tion, telephone or email to MOTIVA.  MOTIVA may accept, at its 
sole discretion, any Purchase Order by confirming the order by 
email. No Purchase Order is binding on MOTIVA unless accepted 
by MOTIVA in writing. 
1.3 Unauthorized Use. CUSTOMER shall not modify or re-
verse engineer or permit or encourage others to modify or reverse 
engineer, the Products. CUSTOMER shall not use the Products for 
the benefit of third parties that are not affiliated with or patients of 
CUSTOMER. 

1. PREVISIONI GENERALI.  
1.1 Ambito d'applicazione. I presenti termini e condizioni 
(“Termini”) si applicano all’invio e vendita dei Prodotti in conto de-
posito descritti nella stima applicabile presentata da MOTIVA (la 
“Stima”) e tale vendita è condizionata alla accettazione da parte 
dell'acquirente di tali Prodotti (“CLIENTE”) dei presenti Termini. I 
presenti Termini, assieme alla Stima (se presente) ed al contratto di 
conto deposito costituiscono l'intero contratto (“Contratto di Ven-
dita”) tra MOTIVA ed il CLIENTE per il deposito in conto vendita, 
acquisto e vendita dei Prodotti. Se alcuni termini del Contratto di 
Vendita dovessero confliggere tra loro, MOTIVA ed il CLIENTE as-
segneranno le seguenti priorità: (a) la Stima; (b) il Contratto di conto 
deposito e (c) i presenti Termini. Qualunque altra disposizione e ter-
mine proposti dal CLIENTE si intendono espressamente rigettati. 
1.2 Ordine d'Acquisto; Accettazione. Il CLIENTE accetta di 
acquistare la quantità dei Prodotti, specificati negli ordini di acqui-
sto, emessi dal CLIENTE in connessione ad una Stima e si intendono 
accettati da MOTIVA, come di seguito previsto (ciascuno, un "Or-
dine d'Acquisto"). Gli Ordini di Acquisto possono essere trasmessi 
mediante l'applicazione del Webstore di Motiva, via telefono o tra-
mite email a MOTIVA. MOTIVA ha la facoltà, a propria discrezione 
esclusiva, di accettare o rifiutare Ordini di Acquisto confermando 
l’ordine di acquisto via e-mail. L’Ordine di Acquisto diviene vinco-
lante per MOTIVA solo se accettato da quest’ultima per iscritto. 
1.3 Utilizzo non Autorizzato. Il CLIENTE non dovrà modificare 
o decodificare, autorizzare o incoraggiare altri a modificare o deco-
dificare i Prodotti. Il CLIENTE non utilizzerà i Prodotti a beneficio di 
terzi che non siano affiliati a o pazienti del CLIENTE. 
 

2. DELIVERY; RISK OF LOSS; CUSTOMER AC-
CEPTANCE. 
2.1 Delivery. MOTIVA shall deliver Products on a consign-
ment basis. The requested delivery date for the Products shall be 
set forth by CUSTOMER in the applicable Purchase Order.  MO-
TIVA will provide an estimated delivery date to CUSTOMER at the 
time of MOTIVA’s acceptance of the Purchase Order.  Such a deliv-
ery date shall not constitute an essential term for the benefit of the 
CUSTOMER and MOTIVA. MOTIVA will use reasonable efforts to 
meet the delivery dates as quoted but will not be liable for any fail-
ure to meet such dates.  Partial shipments may be made and in-
voiced (as applicable) and MOTIVA will use reasonable efforts to 
notify CUSTOMER in advance of any partial shipment.  
 
2.2 Acceptance; Risk of Loss; Title. All risk of loss, theft, dam-
age to or destruction of the Products shall pass to CUSTOMER, 
upon delivery of the Products to the delivery location specified by 
CUSTOMER (“Delivery”). The Products shall be deemed accepted 
by the CUSTOMER upon Delivery. MOTIVA shall retain title to the 
Products in the consignment stock unless and until they are pur-
chased by CUSTOMER upon notification to MOTIVA of the relevant 
withdrawal pursuant section 4 of the Agreement, at which time MO-
TIVA shall transfer title to CUSTOMER. 

2. CONSEGNA, RISCHIO DI PERDITA. ACCETTAZIONE 
DEL CLIENTE 
2.1 Consegna. MOTIVA consegna i Prodotti in conto 
deposito. La data di consegna richiesta per i Prodotti deve essere 
indicata dal CLIENTE nell'Ordine di Acquisto applicabile. MOTIVA 
si impegna a fornire, al momento dell'accettazione dell'Ordine di 
Acquisto, la data di consegna stimata. Tale data di consegna non 
costituisce termine essenziale a beneficio del CLIENTE.  MOTIVA 
adotterà tutte le misure necessarie volte a rispettare le date di 
consegna stimate, senza, tuttavia, essere considerata responsabile 
in caso di mancato rispetto di tali date. Le spedizioni parziali 
possono essere effettuate e fatturate e MOTIVA, in caso di 
spedizione parziale, farà tutto possibile per informare il CLIENTE in 
anticipo di tale spedizione parziale. 
2.2          Accettazione; Rischio di perdita; Diritto di Proprietà. Tutti 
i rischi di perdita, furto, danneggiamento o distruzione dei Prodotti 
verranno trasferiti al CLIENTE al momento della consegna dei 
Prodotti nel luogo di consegna specificato dal CLIENTE 
(“Consegna”). I Prodotti si intendono accettati dal CLIENTE al 
momento della Consegna da parte di MOTIVA. MOTIVA 
conserverà la titolarità dei Prodotti nelle Scorte in Conto Deposito 
fin quando gli stessi verranno acquistati dal CLIENTE all'atto della 
trasmissione della notifica a MOTIVA del relativo prelievo ai sensi 
dell'art. 4 del Contratto in conto deposito ed a quel punto MOTIVA 
trasferirà la titolarità dei Prodotti al CLIENTE. 
 

3. PRICING; TERMS OF PAYMENT; TAXES. 
3.1 Pricing. The prices payable for the Products are listed in 
the Quote. Except as otherwise specified herein, (i) prices are quoted 

3. PREZZI, TERMINI DI PAGAMENTO, TASSE 
3.1 Prezzi. I prezzi dei Prodotti sono indicati nella Stima. Salvo 
quanto specificato nel presente documento, (i) le somme da pagare 



 

 

by MOTIVA in Euros (ii) accepted Purchase Orders and payment ob-
ligations are non-cancellable and fees paid are non-refundable; and 
(iii) MOTIVA reserves the right to revise prices quoted as specified in 
the Quote before the acceptance of the relevant Purchase Order.  

sono stimate da MOTIVA e pagate dal CLIENTE in Euro; (ii) gli Or-
dini di Acquisto accettati e gli obblighi di pagamento non sono più 
revocabili una volta effettuato il relativo prelievo, e le somme pagate 
non sono rimborsabili; e (iii)  MOTIVA si riserva il diritto di modificare 
i prezzi specificati nella Stima prima di accettare i relativi Ordini di 
Acquisto. 

3.2 Invoicing and Payment Terms. MOTIVA will invoice CUS-
TOMER for the quantity of Products withdrawn from the Consign-
ment Stock. Such invoices will be issued by MOTIVA within 1 month 
from the receipt of the notice of the withdrawal of the relevant 
Product from the Stock Consignment. MOTIVA will be also entitled 
to invoice Products not physically removed from the Consignment 
Stock location within one year from the delivery. 
Unless otherwise stated in an accepted Purchase Order, all invoiced 
amounts due to MOTIVA are payable within thirty (30) days from 
the invoice date.  CUSTOMER shall make all payments hereunder 
by the method of payment specified in each invoice provided to 
CUSTOMER and in Euros. CUSTOMER shall pay default interest 
equal to the interest rate of the main refinancing instrument of the 
European Central Bank (ECB) increased by eight percentage points 
(according to Italian Legislative Decree no. 231/2002, calculated 
daily and compounded monthly.  

3.2 Fatturazione e Termini di Pagamento.  
MOTIVA emetterà la fattura nei confronti del CLIENTE per la quan-
tità di Prodotti prelevati dalle Scorte in Conto Deposito. Tali fatture 
saranno emesse da MOTIVA entro 1 mese dal ricevimento della no-
tifica di avvenuto prelievo del relativo Prodotto dalle Scorte in Conto 
Deposito. MOTIVA sarà altresì legittimata ad emetter la fattura rela-
tivamente ai Prodotti non fisicamente rimossi dalle Scorte in Conto 
Deposito entro un anno dalla consegna. 
Salvo diversamente pattuito nell’Ordine di Acquisto accettato, tutte 
gli importi fatturati dovuti a MOTIVA devono essere pagati a trenta 
(30) giorni dalla data di fattura. Il CLIENTE deve effettuare i paga-
menti nel metodo specificato in ogni fattura ed in Euro. Il CLIENTE 
dovrà pagare interessi di mora pari al tasso legale di mora del prin-
cipale strumento di rifinanziamento della Banca centrale europea 
(BCE) aumentato di otto punti percentuali (secondo il decreto legi-
slativo n. 231/2002), calcolata giornalmente e corrisposta mensil-
mente. 

3.3 Invoice Disputes. In the event of a payment dispute, CUS-
TOMER shall deliver a written statement to MOTIVA no later than 
fifteen (15) calendar days after the invoice date listing all disputed 
items or CUSTOMER shall be deemed to have waived its right to 
dispute charges. MOTIVA and CUSTOMER shall use best efforts to 
promptly resolve any disputed charges.  CUSTOMER may not set 
off any amounts due hereunder. 

3.3 Reclami.  Nel caso di un reclamo sul pagamento, il CLIENTE do-
vrà inviare un reclamo scritto a MOTIVA entro e non oltre 15 (quin-
dici) giorni dalla data di fatturazione, elencando tutti gli elementi alla 
base del reclamo o il CLIENTE perderà il proprio diritto di reclamare.  
MOTIVA e il CLIENTE si impegnano a fare tutto il possibile per risol-
vere senza indugio tutti gli addebiti contestati. Il CLIENTE non potrà 
in ogni caso trattenere somme addebitate in virtù del presente Con-
tratto a titolo di compensazione. 
 

3.4  Returns.   MOTIVA shall provide pre-paid ground ship-
ping labels for returns of all unused implant Products. In case of de-
livery of Products in view of a planned surgery, CUSTOMER will 
make any unused implant Products available for collection by MO-
TIVA within 72 hours after the surgery date (where CUSTOMER has 
notified MOTIVA of planned surgery dates). Any implant Product 
not returned within seven (7) calendar days of the surgery date 
(where CUSTOMER has notified MOTIVA of planned surgery dates) 
will be assumed used, and an invoice will be issued automatically. 
Returns are subject to inspection by MOTIVA and will only be ac-
cepted if all package seals and product integrity are intact upon re-
turn and inspection by MOTIVA. Notwithstanding anything to the 
contrary, no credits will be issued for implant Products returned after 
seven (7) calendar days. 

3.4 Resi. MOTIVA fornirà etichette di spedizione via terra pre-pagate 
in caso di resi di tutti i Prodotti impiantabili inutilizzati. In caso di 
consegna di Prodotti in vista di un specifico intervento, il CLIENTE 
renderà disponibili i Prodotti impiantabili non utilizzati per la raccolta 
da parte di MOTIVA entro 72 ore dalla data dell'intervento (laddove 
il CLIENTE abbia notificato a MOTIVA le date programmate dell'in-
tervento). Tutti gli impianti/Prodotti non restituiti entro sette (7) 
giorni di calendario dalla data dell'intervento, verranno considerati 
come utilizzati e verrà emessa automaticamente la fattura. I resi sono 
soggetti a ispezione da parte di MOTIVA e verranno accettati solo 
in presenza di tutti i sigilli della confezione e dell'integrità del pro-
dotto al momento del reso e della verifica. Non è previsto alcun rim-
borso per i prodotti impiantabili restituiti dopo sette (7) giorni di ca-
lendario. 

3.5.  Direct Purchases by Patients. If MOTIVA agrees to sell and 
invoice the patient before surgery then CUSTOMER will: (i) ensure 
the contract between MOTIVA and the patient is signed and re-
turned to MOTIVA, (ii) assist MOTIVA if the patient cancels the con-
tract, (iii) assist MOTIVA in making a refund of the purchase price 
paid by the patient if the surgery is cancelled, and (iv) remain liable 
for the debt of the patient until full payment has been received by 

3.5. Acquisti diretti da parte dei pazienti. Se MOTIVA concorda di 
vendere e fatturare al paziente prima dell'intervento chirurgico, il 
CLIENTE: (i) assicurerà il contratto tra MOTIVA e il paziente sarà fir-
mato e rispedito a MOTIVA, (ii) assisterà MOTIVA se il paziente an-
nulla il contratto, (iii) assisterà MOTIVA nel rimborso del prezzo di 
acquisto pagato dal paziente in caso di annullamento dell'intervento 
e (iv) rimanga responsabile per il debito del paziente fino a quando 



 

 

MOTIVA, including making the payment to MOTIVA where the pa-
tient has failed to pay. 

il pagamento completo non sia stato ricevuto da MOTIVA, incluso il 
pagamento a MOTIVA qualora il paziente abbia omesso il paga-
mento. 
 

4. COMPLIANCE WITH LAW. CUSTOMER will comply with 
all applicable laws and regulations with respect to the Products, in-
cluding all export laws.   

4.            CONFORMITÀ ALLA LEGGE. Il CLIENTE  si impegna a 
rispettare  tutte le leggi e i regolamenti applicabili in relazione ai 
Prodotti, incluse tutte le leggi sull'esportazione. 

5. LIMITED WARRANTY.  MOTIVA provides a limited war-
ranty with the Products solely to and for the benefit of the end-user 
(the “User”), as set forth and in accordance with the terms and con-
ditions of the limited warranty to be provided in connection with the 
shipment of the Product (the “Limited Warranty”). 

5. GARANZIA LIMITATA.  MOTIVA fornisce una garanzia li-
mitata sui Prodotti esclusivamente a beneficio dell'utente finale 
(“Utente”), in conformità con i termini e le condizioni della garanzia 
convenzionale rilasciata in connessione alla spedizione del  Prodotto 
(la “Garanzia Convenzionale”). 

6. LIMITATIONS OF LIABILITY.  THE TOTAL LIABILITY OF 
MOTIVA, INCLUDING ITS SUBCONTRACTORS OR SUPPLIERS, ON 
ANY AND ALL CLAIMS, WHETHER IN THE SALES AGREEMENT, 
WARRANTY, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE OR PATENT IN-
FRINGEMENT) OR OTHERWISE, ARISING OUT OF, CONNECTED 
WITH, OR RESULTING FROM THE PERFORMANCE OR NONPER-
FORMANCE OF ANY OBLIGATIONS UNDER THIS SALES AGREE-
MENT OR FROM THE MANUFACTURE, SALE, DELIVERY, RESALE, 
REPAIR, REPLACEMENT OR USE OF ANY PRODUCT RELATING 
THERETO SHALL NOT EXCEED THE PRICE ALLOCABLE TO THE 
PURCHASE ORDER WHICH DIRECTLY GIVES RISE TO THE CLAIM. 
IN NO EVENT, WHETHER AS A RESULT OF BREACH OF THE 
SALES AGREEMENT, WARRANTY, TORT (INCLUDING NEGLI-
GENCE OR PATENT INFRINGEMENT) OR OTHERWISE, SHALL 
MOTIVA, OR ITS SUBCONTRACTORS OR SUPPLIERS, BE LIABLE 
FOR LOSS OF PROFIT OR REVENUES, LOSS OF USE OF THE 
PRODUCT OR ANY ASSOCIATED EQUIPMENT OR SOFTWARE OR 
DATA, COST OF CAPITAL, COST OF SUBSTITUTE GOODS, FACIL-
ITIES, SERVICES OR REPLACEMENT POWER OR DOWNTIME 
COSTS FOR SUCH DAMAGES NOR FOR ANY SPECIAL, CONSE-
QUENTIAL, INCIDENTAL, INDIRECT OR EXEMPLARY DAMAGES, 
INCLUDING, EVEN IF MOTIVA HAS BEEN ADVISED OF THE POS-
SIBILITY OF SUCH DAMAGES OR CLAIM.  CUSTOMER ACKNOWL-
EDGES THAT THESE LIMITATIONS OF LIABILITY REFLECT THE AL-
LOCATION OF RISK SET FORTH IN THIS SALES AGREEMENT AND 
THAT MOTIVA WOULD NOT ENTER INTO THIS SALES AGREE-
MENT WITHOUT THESE LIMITATIONS ON ITS LIABILITY. Nothing 
in this clause limits or seeks to limit MOTIVA’s liability for death or 
personal injury caused by its negligence. 

6. LIMITAZIONI DI RESPONSABILITÀ. LA RESPONSA-
BILITÀ COMPLESSIVA  DI MOTIVA, IVI INCLUSI I PROPRI SUBAP-
PALTATORI O FORNITORI, RELATIVA A QUALSIASI CONTESTA-
ZIONE DERIVANTE DAL CONTRATTO DI VENDITA, GARANZIA, IL-
LECITO (IVI INCLUSA LA CONDOTTA COLPOSA O VIOLAZIONE 
DEI DIRITTI DI PROPRIETÀ INDUSTRIALE) O ALTRIMENTI, DERI-
VANTI DA, CONNESSI CON O RISULTANTI DALL'ESECUZIONE O 
DALLA MANCATA ESECUZIONE DI QUALSIASI OBBLIGAZIONE AI 
SENSI DEL CONTRATTO DI VENDITA, O DERIVANTE DALLA PRO-
DUZIONE, VENDITA, CONSEGNA, RIVENDITA, RIPARAZIONE, 
SOSTITUZIONE O UTILIZZO DI QUALSIASI PRODOTTO IVI RIPOR-
TATO, NON POTRÀ SUPERARE IL PREZZO PREVISTO  NEL RELA-
TIVO ORDINE DI ACQUISTO OGGETTO DI CONTESTAZIONE. IN  
NESSUN CASO, A SEGUITO DI VIOLAZIONE DEL CONTRATTO DI 
VENDITA, DELLA GARANZIA, DI UN ILLECITO (INCLUSA LA CON-
DOTTA COLPOSA O VIOLAZIONE DEI DIRITTI DI PROPRIETÀ IN-
DUSTRIALE) O ALTRE VIOLAZIONI, MOTIVA, I SUOI SUBAPPALTA-
TORI O FORNITORI SARANNO RITENUTI RESPONSABILI PER PER-
DITA DI GUADAGNO O RICAVI, PERDITA DI UTILIZZO DEL PRO-
DOTTO O DI QUALSIASI APPARECCHIO O SOFTWARE O DATI 
ASSOCIATI, COSTO DEL CAPITALE, COSTO DI BENI SOSTITUTIVI, 
STRUTTURE, SERVIZI O SOSTITUZIONE DI ALIMENTATORI O CO-
STI PER PORRE RIMEDIO A TALI DANNI O PER DANNI SPECIALI, 
CONSEQUENZIALI, ACCIDENTALI, INDIRETTI O ESEMPLARI, 
COMPRESI, SENZA ALCUNA LIMITAZIONE, ANCHE SE MOTIVA 
SIA STATA INFORMATA DELLA POSSIBILITÀ DI TALI DANNI O RE-
CLAMI IL CLIENTE RICONOSCE CHE TALI LIMITAZIONI DI RE-
SPONSABILITÀ CORRISPONDONO ALLA RIPARTIZIONE DEL RI-
SCHIO STABILITO NEL PRESENTE CONTRATTO DI VENDITA E 
CHE MOTIVA NON AVREBBE CONCLUSO IL PRESENTE CON-
TRATTO DI VENDITA SENZA QUESTE LIMITAZIONI DELLA PRO-
PRIA RESPONSABILITÀ. Nessuna previsione della presente clausola 
limita o è volta a limitare la responsabilità di MOTIVA per morte o 
lesioni personali causate dalla propria negligenza. 
 

7. FORCE MAJEURE. MOTIVA will use reasonable efforts to 
complete shipment of Products in accordance with the requested 
delivery dates, but will not be liable for any loss or damage for delay 
in delivery, inability to implant or any other failure due to causes 
beyond its reasonable control including but not limited to:  acts of 

7.               FORZA MAGGIORE. MOTIVA si impegna a fare tutto il 
possibile per completare la spedizione dei Prodotti in conformità 
con le date di consegna richieste, tuttavia, non sarà responsabile 
per eventuali perdite o danni dovuti a ritardi nella consegna, 
impossibilità di impiantare o qualsiasi altro inadempimento dovuto 
a cause al di fuori del proprio ragionevole controllo, ivi  inclusi in 



 

 

government or compliance with any governmental rules or regula-
tions, acts of God or the public, war, disease, epidemic, civil com-
motion, blockades, embargos, calamities, floods, fires, earthquakes, 
explosions, storms, strikes, lockouts, labor disputes, or unavailability 
of labor, raw materials, power or supplies.   

maniera non esaustiva: atti amministrativi, per adeguarsi a qualsiasi 
normativa o regolamento amministrativo, atti di forza maggiore, 
guerre, malattie ed epidemie, disordini civili, blocchi, embarghi, 
calamità, inondazioni, incendi, terremoti, esplosioni, tempeste, 
scioperi, serrate, conflitti o indisponibilità di manodopera, materie 
prime, energia o forniture. 
 

8. VIGILANCE, PRODUCT TRACEABILITY, CORRECTIVE 
ACTIONS.  
8.1 CUSTOMER shall without undue delay notify MOTIVA of 
all Product-related complaints and reports about "incidents" 
(within the meaning of art. 9 D. Lgs. 46/1997 and Art. 2 No. 64 of 
the EU Medical Devices Regulation or comparable requirements 
under applicable local laws, rules or regulations) which CUSTOMER 
becomes aware of by notices from users (patients) or otherwise 
from the marketplace; CUSTOMER will duly answer any follow-up 
questions asked by MOTIVA; this does not imply disclosure of per-
sonal data of users (patients) without their prior consent. If CUS-
TOMER obtains any queries or orders from authorities related to 
Products, CUSTOMER shall inform MOTIVA thereof. 
 
 
8.2 CUSTOMER shall ensure that CUSTOMER is able to trace 
all Products whether still in stock at CUSTOMER or already im-
planted in patients (the latter by inspecting its medical records in-
cluding contact data of patients treated), so that CUSTOMER will 
be able to implement any corrective actions, including recalls, initi-
ated by the manufacturer or by regulators. 

8.                VIGILANZA, TRACCIABILITÀ DEL PRODOTTO, AZIONI 
CORRETTIVE. 
8.1 Il CLIENTE deve notificare senza indebito ritardo a MOTIVA tutti 
i reclami e le segnalazioni relative al Prodotto in merito a "incidenti" 
(ai sensi dell'articolo 9 del D. Lgs. 46/1997 e dell'articolo 2 n. 64 del 
Regolamento UE 2017/745 (Medical Device Regulation) o requisiti 
comparabili ai sensi delle leggi, delle norme o dei regolamenti locali 
applicabili) di cui il CLIENTE viene a conoscenza mediante avvisi de-
gli utenti (pazienti) o comunque provenienti dal mercato; Il CLIENTE 
risponderà debitamente a qualsiasi domanda di follow-up posta da 
MOTIVA; ciò non implica la divulgazione di dati personali degli 
utenti (pazienti) senza il loro previo consenso. Se il CLIENTE riceve 
richieste o ordini dalle autorità relative ai Prodotti, il CLIENTE ne 
informerà MOTIVA. 
8.2 IL CLIENTE deve garantire che il CLIENTE sia in grado di rintrac-
ciare tutti i Prodotti sia ancora disponibili presso il CLIENTE o già 
impiantati nei pazienti (quest'ultimo ispezionando le sue cartelle cli-
niche inclusi i dati di contatto dei pazienti trattati), in modo che il 
CLIENTE sia in grado di attuare eventuali azioni correttive, compresi 
i richiami, avviati dal produttore o dai regolatori. 
 

9. CONFIDENTIAL INFORMATION. CUSTOMER shall hold 
the following information in strict confidence and not disclose the 
same to any other person or entity except as provided herein: all 
information, pricing and terms relating to or contained in this Sales 
Agreement, including any attached Purchase Orders, all data, trade 
secrets, financial data, pricing, business plans or any other infor-
mation received from MOTIVA in connection with this Sales Agree-
ment (collectively, “Confidential Information”). Notwithstanding 
the above, CUSTOMER may disclose Confidential Information: (i) to 
the personnel within its organization and its legal and accounting 
advisors that require the Confidential Information in connection with 
the party’s rights and obligations under this Sales Agreement, pro-
vided that the disclosing party requires any such recipient to use the 
information solely for these purposes and to keep it strictly confi-
dential,  (ii) as required by law, provided that the disclosing party 
provides reasonable prior notice to the other party to enable such 
other party to attempt to prevent or limit the disclosure and the dis-
closing party assists the other party upon request in seeking relief 
from or limiting the disclosure, and (iii) with the prior written consent 
of MOTIVA. 

9. INFORMAZIONI CONFIDENZIALI. Il CLIENTE dovrà 
mantenere le seguenti informazioni strettamente riservate e non po-
trà divulgare le stesse ai soggetti terzi, salvo quanto previsto nel pre-
sente documento: tutte le informazioni, i prezzi e i termini relativi a 
o contenuti nel presente Contratto di Vendita, incluso qualsiasi Or-
dini di Acquisto allegato; tutti i dati, i segreti commerciali, i dati fi-
nanziari, i prezzi, i piani aziendali o qualsiasi altra informazione rice-
vuta da MOTIVA in relazione al presente Contratto di Vendita (col-
lettivamente, “Informazioni riservate”). Fermo restando quanto so-
pra, il CLIENTE potrà divulgare le Informazioni Confidenziali: (i) al 
personale all'interno della propria organizzazione e ai propri consu-
lenti legali e contabili che necessitano delle Informazioni Riservate 
in relazione ai diritti e agli obblighi derivanti dal presente Contratto 
di vendita, a condizione che la parte divulgante imporrà al destina-
tario di utilizzare le informazioni esclusivamente per tali scopi e di 
mantenerle strettamente riservate; (ii) se richiesto dalla legge, a con-
dizione che la parte divulgante, su richiesta dell'altra parte, fornisce 
l'assistenza volta a prevenire o a limitare la divulgazione; e (iii) con 
previo consenso scritto di MOTIVA. 

10. MISCELLANEOUS. MOTIVA retains all right, title and in-
terest in and to all intellectual property rights in and covering the 
Products. CUSTOMER may not assign, sell, transfer, delegate or 
otherwise dispose of this Sales Agreement or any rights or obliga-
tions under this Sales Agreement without the prior written consent 

10. PREVISIONI FINALI. MOTIVA detiene tutti i diritti, titoli e 
interessi relativi ai diritti di proprietà intellettuale relativi ai Prodotti. 
Il CLIENTE non potrà cedere, vendere, trasferire, delegare o altri-
menti disporre del presente Contratto di Vendita o qualsiasi diritto 
o obbligo da esso derivante senza il preventivo consenso scritto di 



 

 

of MOTIVA. MOTIVA is entitled to assign this Sales Agreement 
and/or delegate any or all its obligations hereunder without CUS-
TOMER’s consent and without prior notice to CUSTOMER.  

MOTIVA.  MOTIVA avrà il diritto di cedere e/o trasferire il presente 
Contratto di Vendita e/o delegare in tutto o in parte i propri obblighi 
ivi previsti senza comunicazione preventiva né consenso del 
CLIENTE. 

10.2 Any dispute arising out of or in connection with this Sales 
Agreement, including any question regarding its existence, validity 
or termination, shall be referred to and finally resolved by arbitration 
under the Rules of the Milan Chamber of Arbitration (the Rules), 
which Rules are deemed to be incorporated by reference into this 
clause. The number of arbitrators shall be three. The seat, or legal 
place, of arbitration shall be Milan, Italy. The language to be used 
in the arbitral proceedings shall be English.  
10.3 The governing law of the Sales Agreement contract shall be 
the substantive law of Republic of Italy. 
 
 
 

10.2 Qualsiasi controversia derivante da o in connessione con il pre-
sente Contratto sarà devoluta ad Arbitrato secondo il Regolamento 
della Camera Arbitrale di Milano (il Regolamento), composto da tre 
arbitri, nominati in conformità con il Regolamento. Le Parti concor-
dano che la legge applicabile al merito della controversia sarà la 
Legge Italiana, la sede dell'arbitrato sarà Milano e la lingua dell'ar-
bitrato sarà l'inglese.  
 
10.3 La legge applicabile al Contratto di Vendita è la legge della 
Repubblica Italiana. 
 

CUSTOMER declares of having read and specifically accepted, 
pursuant to sections 1341 and 1342 of the Italian Civil Code, the 
clauses listed below: 2.1 (Delivery, Limitation of Liability); 3.2 
(Payment terms - Interest on late payments); 3.3 (Payment terms - 
forfeiture of the right for dispute Invoice); 3.4 (Payment terms - 
forfeiture of the right for returns); 6 (Limitation of liability); 7 (Force 
Majeure); 10.1 (Miscellanea, Prohibition of Assignment) and 10.2 
(Miscellanea, Dispute).    

 

FOR AND ON BEHALF OF THE CUSTOMER 

     [name] 

     [title] 

     [date] 

     [signature] 

Il CLIENTE dichiara di aver letto e accettato espressamente, ai sensi 
degli articoli 1341 e 1342 del codice civile italiano, i seguenti 
articoli: 2.1 (Consegna - Limitazione Responsabilità); 3.2 (Termini di 
Pagamento - Interessi per ritardo nei pagamenti); 3.3 (Termini di 
Pagamento - Decadenza Reclami); 3.4 (Termini di Pagamento - 
Decadenza Resi); 6 (Limitazione di Responsabilità); 7 (Forza 
Maggiore); 10.1 (Previsioni Finali - Divieto di Cessione) e 10.1 
(Previsioni Finali - Clausola compromissoria). 

 

PER CONTO E IN NOME DEL CLIENTE 

     [nome] 

     [incarico, posizione] 

     [data] 

     [firma] 

 


